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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою тридцать 

восьмую сессию 3–14 мая 2021 года. Обзор по Сингапуру состоялся на 15-м заседании 

12 мая 2021 года. Делегацию Сингапура возглавлял посол по особым поручениям Чань 

Хэн Чи. На своем 17-м заседании, состоявшемся 14 мая 2021 года, Рабочая группа 

приняла настоящий доклад по Сингапуру.  

2. 12 января 2021 года Совет по правам человека отобрал группу докладчиков 

(«тройку») для содействия проведению обзора по Сингапуру в составе представителей 

следующих стран: Камеруна, Российской Федерации и Узбекистана. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Сингапуру были изданы следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Сингапуру был препровожден перечень вопросов, заранее 

подготовленных Бельгией, Гаити, Германией, Данией, Канадой, Лихтенштейном, 

Испанией, Панамой, Португалией от имени Группы друзей по национальным 

механизмам осуществления, представления докладов и последующей деятельности, 

Словенией, Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии, 

Соединенными Штатами Америки и Швецией. С этими вопросами можно 

ознакомиться на веб-сайте универсального периодического обзора. 

 I.  Резюме процесса обзора 

 A.  Представление государства — объекта обзора 

5. Делегация Сингапура заявила о том, что Межведомственный комитет по правам 

человека, в состав которого входят представители 15 государственных ведомств, 

внимательно изучил прогресс, достигнутый в выполнении принятых рекомендаций, 

полученных в ходе предыдущего цикла обзора в 2016 году. Эта работа была проведена 

в консультации с различными группами гражданского общества. Сингапур с 

неизменной серьезности относится к регулярному пересмотру своей политики, 

добиваясь того, чтобы никто не остался позади. 

6. Глава делегации подчеркнул, что время проведения нынешнего цикла 

универсального периодического обзора совпало с чрезвычайными обстоятельствами. 

Пандемия коронавирусной инфекции (COVID-19) ускорила процессы трансформации 

общества, имеющие более долгосрочный характер, и создала новые проблемы в 

осуществлении Повестки дня устойчивого развития на период до 2030 года. Пандемия 

привела к самой тяжелой рецессии за все время существования независимого 

Сингапура и серьезно сказалась на всех слоях его общества. Опираясь на подход, 

ориентированный на человека, Сингапур быстро принял меры по защите своего 

населения, особенно малообеспеченных и уязвимых групп, от наихудших последствий 

пандемии. 

  

 1 A/HRC/WG.6/38/SGP/1. 

 2 A/HRC/WG.6/38/SGP/2. 

 3 A/HRC/WG.6/38/SGP/3. 
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7. С момента получения независимости Сингапур неизменно проводил курс на 

построение демократического, справедливого и включающего всех общества. 

Сингапур всегда стремился к достижению лучших результатов для своего народа с 

учетом ситуации в стране и существующих реальностей. Для густонаселенного, 

многорасового и многоконфессионального общества крайне важно сформировать 

единую национальную идентичность, сохраняя при этом расовую и социальную 

гармонию. 

8. Сингапур применяет прагматичный подход к поощрению прав человека и 

уделяет особое внимание конечным результатам и соблюдению принципа 

верховенства закона. Поставленная цель заключается в достижение необходимого 

баланса между индивидуальными интересами и общественными потребностями. 

В 2020 году Сингапур занял 12-е место по индексу развития человеческого потенциала 

и 12-е место по гендерному равенству согласно индексу гендерного неравенства. 

9. В парламенте и обществе Сингапура продолжается серьезное обсуждение путей 

его адаптации к меняющимся условиям. В рамках подготовки к настоящему обзору в 

дополнение к своему регулярному и постоянному сотрудничеству с гражданским 

обществом в контексте прав человека правительство провело консультации с 

гражданским обществом. Сингапур выразил признательность гражданскому обществу 

за его участие в процессе универсального периодического обзора. 

10. В 2017 году Сингапур ратифицировал Международную конвенцию о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации и подчеркнул свою приверженность 

работе по созданию общества, свободного от расовой дискриминации. 

11. Правительство увеличило размер субсидий, призванных помочь большему 

количеству сингапурцев приобрести собственное жилье, уделив при этом особое 

внимание семьям с низким доходом. Более 90 процентов населения Сингапура владеет 

своим жильем. 

12. Для поощрения права на образование и в соответствии с целью 4 в области 

устойчивого развития были выделены большие средства на образование детей 

младшего возраста. Проводится регулярный пересмотр размеров стипендий в сфере 

высшего образования; государство продолжит работу по сохранению социальной 

мобильности. Памятуя о важности обучения на протяжении всей жизни, государство 

помогает всему населению независимо от возраста в повышении квалификации и 

приобретении новых навыков в рамках программы «Навыки на будущее». 

13. Была введена более широкая социальная поддержка уязвимых членов общества. 

Государство продолжает выплачивать пособия низкооплачиваемым работникам и 

пожилым людям, а также предоставлять субсидии представителям групп с низким 

уровнем дохода на приобретение цифровых устройств и подключение к Интернету. 

14. Правительство приступило к проведению серии общенациональных дискуссий 

в целях налаживания обратной связи с населением по вопросам, касающимся 

положения сингапурских женщин дома, на рабочем месте, в школе и в обществе.  

По их итогам будет подготовлена «белая книга» с рекомендациями в отношении путей 

повышения уровня развития женщин, которая будет представлена парламенту. 

15. Сингапур считает, что не может быть универсального подхода к развитию и 

осуществлению прав человека, поскольку каждое общество находится в своих особых 

условиях. 

16. В контексте пандемии COVID-19 государство покрывает как гражданам, так и 

лицам, проживающим в стране длительное время, расходы на лечение от COVID-19 в 

государственных больницах, в том числе в отделении интенсивной терапии. Была 

развернута национальная стратегия вакцинации, в рамках которой приоритет отдается 

группам повышенного риска и уязвимым группам, включая трудящихся-мигрантов. 

17. Пандемия имеет серьезные социально-экономические последствия не только 

для здравоохранения. Сингапур потратил около 75 млрд долл. на здравоохранение, 

социальное обеспечение и стимулирующие меры. Большинством этих мер охвачены 

уязвимые группы населения, в частности домохозяйства с низким и средним доходом, 
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дети, пожилые люди, трудящиеся-мигранты и те, кто подвергается риску насилия в 

семье. 

18. В стране введены субсидии и программы для совместного финансирования 

заработной платы и оказания помощи сингапурцам с низким и средним доходом, 

которые потеряли работу или понесли значительные потери в доходах. В период 

действия мер изоляции социальные службы и средства правовой защиты остаются 

доступными для тех, кто подвергается риску насилия в семье. Несмотря на трудности, 

вызванные пандемией, Сингапур также обеспечивает сохранение беспрепятственного 

доступа детей к образованию. В период закрытия школ в стране был проведен переход 

на обучение на дому. Нуждающимся учащимся были предоставлены во временное 

пользование планшеты, ноутбуки и устройства с подключением к Интернету. Семьи с 

низким доходом могут подать заявку на субсидирование покупки компьютера и услуг 

широкополосного доступа. 

19. Сингапур активно противодействует распространению ложной информации о 

пандемии посредством публичных разъяснений и разумного использования Закона о 

защите от ложной информации и манипулирования информацией в электронных 

сетях. 

 B.  Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

20. В ходе интерактивного диалога выступили 140 делегаций. Вынесенные в ходе 

диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

21. С рекомендациями выступили Австралия, Австрия, Азербайджан, Албания, 

Алжир, Аргентина, Армения, Афганистан, Багамские Острова, Бангладеш, Барбадос, 

Бахрейн, Беларусь, Бельгия, Боливия (Многонациональное Государство), Болгария, 

Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бурунди, Бутан, Венесуэла (Боливарианская 

Республика), Вануату, Вьетнам, Габон, Гайана, Гаити, Гана, Германия, Греция, Грузия, 

Дания, Джибути, Доминиканская Республика, Египет, Замбия, Зимбабве, Израиль, 

Индия, Индонезия, Иордания, Ирак, Иран (Исламская Республика), Ирландия, 

Исландия, Испания, Италия, Йемен, Казахстан, Камбоджа, Камерун, Канада, Катар, 

Кения, Кипр, Китай, Колумбия, Коста-Рика, Кот-д'Ивуар, Корейская Народно-

Демократическая Республика, Куба, Кувейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-

Демократическая Республика, Латвия, Ливан, Ливия, Литва, Люксембург, Маврикий, 

Мавритания, Малави, Малайзия, Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, 

Маршалловы Острова, Мексика, Мозамбик, Монголия, Мьянма, Намибия, Непал, 

Нидерланды, Новая Зеландия, Нигер, Нигерия, Никарагуа, Норвегия, Объединенные 

Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Парагвай, Перу, Польша, Португалия, 

Республика Корея, Российская Федерация, Руанда, Румыния, Сальвадор, Саудовская 

Аравия, Северная Македония, Сенегал, Сербия, Сирийская Арабская Республика, 

Словакия, Словения, Соединенное Королевство, Соединенные Штаты, Судан, 

Таджикистан, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тринидад и Тобаго, Тунис, 

Туркменистан, Турция, Узбекистан, Украина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, 

Финляндия, Франция, Хорватия, Чад, Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, 

Шри-Ланка, Эквадор, Эсватини, Эфиопия, Южная Африка, Южный Судан и Япония. 

Несколько делегаций отметили принятые Сингапуром ориентированные на человека 

меры реагирования на COVID-19 и признали прогресс, достигнутый им в области прав 

человека со времени завершения предыдущего цикла обзора, включая ратификацию 

Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискриминации, отмену 

супружеского иммунитета за изнасилование и усиление защиты всех уязвимых групп. 

Некоторые делегации выразили обеспокоенность по поводу продолжающегося 

применения смертной казни и телесных наказаний, а также сохранения ограничений 

на свободу выражения мнений. С веб-трансляциями полных выступлений можно 

ознакомиться в Интернете4. 

  

 4 См. http://webtv.un.org/search/. 

http://webtv.un.org/search/
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22. Делегация Сингапура подробно проинформировала о мерах по поддержке и 

защите женщин и детей, людей с инвалидностью, пожилых людей и других уязвимых 

групп, а также о своем подходе к трудящимся-мигрантам. 

23. В ближайшие несколько лет правительство будет ежегодно выделять более 

1,52 млрд долл. на расширение доступа к качественным и экономически доступным 

дошкольным учреждениям. Кроме того, на начальном этапе образования поддержка 

детей из семей с меньшими возможностями осуществляется в рамках программы 

«КидСТАРТ», которая позволяет родителям получать знания, необходимые для 

поддержания физического и психоэмоционального здоровья их детей. 

24. Предпринимаются усилия, для того чтобы ни один ребенок не остался позади в 

плане доступа к образованию. В дошкольных или в специальных учреждениях дети с 

особыми потребностями в развитии в возрасте до семи лет охвачены финансируемыми 

государством программами раннего вмешательства. В 2019 году Закон об 

обязательном образовании был расширен, и теперь он распространяется на детей с 

разными типами особых потребностей в диапазоне от умеренных до тяжелых. 

25. Для обеспечения надлежащей защиты детей Сингапур проводит регулярный 

пересмотр законодательства. В 2019 году в Уголовный кодекс были внесены 

изменения, направленные на улучшение защиты детей и молодежи от сексуальной 

эксплуатации, а в Закон о детях и молодежи — изменения, распространяющие защиту 

детей в возрасте до 16 лет от жестокого обращения или оставления, на подростков в 

возрасте до 18 лет. Сингапур также оказывает скоординированную поддержку 

молодым людям, находящимся в сложных семейных обстоятельствах или тем из них, 

кто демонстрирует поведение, сопряженное с риском. 

26. Совместно с людьми с инвалидностью и заинтересованными сторонами были 

разработаны очередные пятилетние планы, известные как «генеральные планы по 

созданию благоприятных условий», в которых предусмотрены меры по построению 

более включающего общества. Была расширена поддержка занятости людей с 

инвалидностью на основе помощи в выплате заработной платы, трудоустройстве и 

профессиональном обучении и поощрения работодателей. 

27. В 2018 году правительство приняло Закон о защите уязвимых взрослых лиц для 

защиты лиц в возрасте 18 лет и старше, которые в силу физических или психических 

нарушений не могут защитить себя от злоупотреблений, отсутствия заботы и 

пренебрежения собой. 

28. По вопросу о пожилых людях следует отметить оказываемую им поддержку со 

стороны государства, которая позволяет им вести самостоятельный образ жизни в 

обществе. Государство ввело новые варианты обеспечения жильем и ухода за 

жильцами. Кроме того, был доработан Кодекс доступности застроенной среды в связи 

с включением в него концепций универсального дизайна. 

29. Сингапур усилил защиту женщин от насилия, расширил оказываемую жертвам 

насилия поддержку и изменил общественное сознание, которое в настоящее время 

позитивно относится к подаче заявлений о случаях насилия. В Уголовный кодекс были 

внесены изменения, отменяющие супружеский иммунитет за изнасилование и 

ужесточающие наказания за преступления, в том числе совершенные против 

потерпевших, состоящих в близких отношениях с правонарушителем. 

30. Для выработки рекомендаций по повышению осведомленности, защите жертв 

и привлечению виновных к ответственности за совершенные действия была создана 

межведомственная целевая группа по борьбе с насилием в семье. 

31. В ходе общественного обсуждения выяснилось, что необходимо изменить 

общественное мнение о гендерных стереотипах, усилить защиту женщин и девочек и 

поддержать женщин в достижении ими своих целей профессионального роста. 

Полученные отзывы помогут правительству пересмотреть свою политику и 

представить «белую книгу» для обсуждения в парламенте. 

32. Государством предоставляется ряд пособий на развитие детей независимо от 

семейного положения их родителей. Кроме того, была расширена поддержка для 
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родителей, не состоящих в браке, путем предоставления оплачиваемого государством 

отпуска по беременности и родам и перечисления пособий на счет развития ребенка. 

33. Все жители Сингапура, включая лесбиянок, геев, бисексуалов и транссексуалов, 

имеют равный доступ к возможностям и поддержке, например в сферах образования, 

трудовой деятельности и здравоохранения. Социальные услуги доступны для  

всех без дискриминации. Сингапур выступает против насилия, злоупотреблений, 

дискриминации и преследований в отношении всех людей, включая лесбиянок, геев, 

бисексуалов и транссексуалов. Были приняты законы в защиту жертв от насилия в 

семье независимо от их сексуальной ориентации. 

34. Существенную роль в развитии Сингапура играют трудящиеся-мигранты, и 

Сингапур проводит твердый курс на поддержание их благополучия. Защита прав 

трудящихся-мигрантов, в том числе иностранных домашних работников, обеспечена 

благодаря наличию всеобъемлющей нормативно-правовой базы. В соответствии с 

Законом о занятости и Законом о компенсации за производственные травмы 

большинство трудящихся-мигрантов имеют те же права, что и трудящиеся из числа 

местного населения. Трудовые права иностранных домашних работников защищены 

Законом о занятости иностранной рабочей силы. Работодатели, нарушившие законы о 

защите трудящихся-мигрантов, подлежат наказанию в виде крупных штрафов или 

лишения свободы; кроме того, для них может быть установлен запрет на наем 

трудящихся-мигрантов. Наряду с этим мигранты могут обращаться за помощью в 

неправительственные организации или в Центр обслуживания Министерства людских 

ресурсов. 

35. Правительство приняло трехсторонний подход к защите от злоупотреблений в 

отношении иностранных домашних работников путем просвещения работодателей, 

выявления случаев злоупотребления с помощью собеседований и пресечения 

злоупотреблений благодаря суровым наказаниям. Сингапур также ввел посещение на 

дому для проверки благополучия, условий работы и проживания иностранных 

домашних работников. 

36. Прежде чем трудящийся-мигрант может приступить к поиску новой работы в 

Сингапуре, обычно требуется согласие работодателя; этот порядок позволяет 

сбалансировать интересы трудящихся-мигрантов по смене места работы и 

заинтересованность работодателей в обеспечении стабильности и предсказуемости 

трудовых отношений. Однако такое согласие не требуется в случаях нарушения 

правовых гарантий, например в случае невыплаты заработной платы. 

37. Сингапур признал, что высокие ставки комиссионных сборов за 

трудоустройство возлагают на трудящихся-мигрантов неоправданное финансовое 

бремя. В Сингапуре были приняты меры по недопущению подобной практики. 

38. В период пандемии COVID-19 правительство обеспечивает всем трудящимся-

мигрантам такой же уровень медицинского обслуживания, как и любому сингапурцу, 

заболевшему COVID-19, при этом все расходы на стационарное лечение 

правительство принимает на себя. Проживающие в общежитиях трудящиеся-

мигранты получили возможность проходить бесплатные тесты на COVID-19. Была 

сформирована межведомственная целевая группа с целью ограничения 

распространения вируса в общежитиях для рабочих-мигрантов. Это позволяет 

правительству уже на ранней стадии мобилизовать ресурсы, обеспечить безопасность 

трудящихся-мигрантов, проживающих в общежитиях, и оказывать им всестороннюю 

поддержку. Такая поддержка включает предоставление ежедневного питания, 

предметов первой необходимости, беспроводного доступа в Интернет и SIM-карт, 

позволяющих трудящимся поддерживать связь со своими семьями. Правительство 

обеспечило непрерывную выплату заработной платы трудящимся-мигрантам. 

Вопросы, связанные с медицинским обслуживанием и поддержанием психического 

здоровья, также решаются с применением средств телемедицины и в рамках 

консультационных услуг. 

39. Государство проводит совместную работу с операторами общежитий и 

работодателями по вопросам, касающимся комплексного пересмотра стандартов на 

общежития для трудящихся-мигрантов и процессов управления ими. Оно также 
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совершенствует правила размещения трудящихся-мигрантов и строит новые 

общежития улучшенной комфортности в соответствии со стандартами, 

установленными Международной организацией труда. 

40. Делегация Сингапура подробно проинформировала о соблюдении свободы 

выражения мнений и свободы собраний, подходе Сингапура к поддержанию 

правопорядку, а также подходе к расовой и религиозной проблематике. 

41. Свобода слова и ее ответственное применение имеют жизненно важное 

значение для демократии Сингапура; в стране часто проходят открытые острые 

обсуждения по широкому кругу вопросов, организуемые как в онлайновом, так и 

офлайновом формате. Однако современные технологии создали новые проблемы для 

свободы слова, поскольку они расширяют возможности оказания влияния на 

обсуждение путем манипуляций с использованием ложной информации в Интернете. 

Это особенно пагубно для такого компактного и крайне многообразного общества, как 

Сингапур. В ответ на это Сингапур принял подход, охватывающий все общество, 

который включает меры по просвещению общественности и коммуникации с ней, а 

также принятие таких законов, как Закон о защите от ложной информации и 

манипулирования информацией в электронных сетях. 

42. Закон о защите от ложной информации и манипулирования информацией в 

электронных сетях в основном опирается на вынесение предписаний о внесении 

коррективов, в соответствии с которыми предъявляется требование опровергнуть 

ложную информацию на основе достоверных фактов. Этот подход следует сравнить с 

тем, как крупные операторы социальных сетей маркируют дезинформирующие 

материалы. Вынесение предписания не означает требования удалить ложные 

материалы. Закон применяется только к ложным заявлениям о фактах, затрагивающим 

общественные интересы. Он не распространяется на мнения и не может быть 

использован лишь на том основании, что правительство не согласно с каким-либо 

заявлением. Закон предусматривает систему сдержек и противовесов, поскольку 

вынесенное в соответствии Законом предписание может быть оспорено в суде. 

43. Закон об отправлении правосудия (защите) основан на нормах общего права, 

относящихся к проявлению неуважения к суду. В нем регулируются вопросы, 

связанные с личными нападками на судей и суды, и поставлена цель защитить доверие 

к судебной системе. 

44. В целях обеспечения баланса между правом на свободу собраний и правом на 

защиту и безопасность, организаторы шествий или собраний, посвященных 

определенной теме, обязаны получить разрешение органа полиции. Соответствующие 

правила действуют независимо от заявленной темы и личности организаторов 

конкретного мероприятия.  

45. Хотя Сингапур не является участником некоторых договоров о правах человека, 

его внутренняя политика в целом соответствует их сути. Он серьезно взаимодействует 

с соответствующими договорными органами, пересматривает свои оговорки, когда это 

необходимо, и приветствует совместное изучение вопросов осуществления прав 

человека. 

46. Подход Сингапура к поддержанию правопорядка подкрепляется его 

приверженностью верховенству закона, надежной системой уголовного правосудия, 

строгими законами и жестким правоприменением, а также реальной реабилитацией 

бывших правонарушителей. В Сингапуре действуют профессиональные и 

беспристрастные правоохранительные органы и независимая судебная система, 

которые пользуются высоким уровнем доверия со стороны сингапурцев. 

47. Смертная казнь является важной частью системы уголовного правосудия 

Сингапура. Она применяется только после надлежащей правовой процедуры, 

подкрепленной судебными гарантиями. Она стала действенным средством 

сдерживания таких особо тяжких преступлений, как убийства и торговля наркотиками. 

48. Назначаемые в судебном порядке телесные наказания применяются за 

совершение таких тяжких преступлений, как правонарушения против половой 

свободы и соединенные с насилием, с соблюдением строгих правовых, судебных и 
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медицинских гарантий. Телесные наказания оказывают сдерживающий эффект в 

плане предупреждения тяжких преступлений. 

49. Поскольку Сингапур является городом-государством с одним из самых 

разнообразных по религиозному составу населением в мире, поддержание расовой и 

религиозной гармония является краеугольным камнем нации. Правительство тесно 

сотрудничает с общественностью в целях сохранения и поощрения расовой и 

религиозной гармонии. Сингапур рассматривает свое многообразие как свою сильную 

сторону. 

50. Для обеспечения справедливой расовой представленности на высшем 

политическом посту Сингапур внес поправки в Конституцию, предусматривающие 

институт зарезервированных президентских выборов. Он также обновил Закон о 

поддержании религиозной гармонии, чтобы более эффективно реагировать на случаи 

нарушения религиозной гармонии и усилить меры защиты от влияния извне, которое 

может создавать угрозу для религиозной гармонии. 

51. Правительство приняло упреждающие меры, направленные на укрепление 

доверия между различными общинами на национальном и местном уровне. Был создан 

Национальный руководящий комитет по поддержанию расовой и религиозной 

гармонии, в который вошли лидеры основных религиозных и этнических групп.  

На уровне общин в каждом избирательном округе были созданы 

межконфессиональные платформы для углубления взаимопонимания между 

религиозными, этническими и общественными группами с помощью таких 

мероприятий, как составление туристских маршрутов по объектам наследия, диалоги 

и различные национальные и религиозные праздники. 

52. Сингапур поддерживает инициативы, осуществляемые под руководством 

общин путем предоставления грантов на соответствующие проекты и поощрения 

низовых общинных, программ, благодаря которым создается безопасное пространство 

и открываются возможности для лучшего понимания и правильного восприятия 

существующего в стране многообразия. 

53. Делегация Сингапура выразила свою признательность за позитивную оценку 

выступившими на заседании представителями государств его усилий по построению 

более включающего, сплоченного и жизнестойкого общества. 

54. Сингапур вновь подтвердил, что смертная казнь назначается только за особо 

тяжкие преступления и что защита прав обвиняемых обеспечивается благодаря 

строгому соблюдению в ходе судебных процессов правовых гарантий. Они включают 

предоставление бесплатных услуг защитника в рамках судебного процесса и на этапе 

апелляционного обжалования приговора. Смертная казнь назначается только после 

надлежащего судебного разбирательства и в строгом соответствии с законом 

независимой и беспристрастной судебной системой. Обвинение несет бремя, 

связанное с требованием доказанности вины при отсутствии разумных оснований для 

сомнения в ней. Каждое дело о преступлениях, наказуемых смертной казнью, 

рассматривается в Высоком суде и может быть обжаловано в Апелляционном суде. 

Даже в отсутствие апелляции, прежде чем привести высшую меру наказания в 

исполнение, Апелляционный суд должен рассмотреть в порядке надзора 

обвинительный приговор, в связи с вынесением которого была назначена высшая мера 

наказания, и убедиться в правильности, законности и оправданности приговора и 

наказания. 

55. В компактном, многорасовом и многорелигиозном городе-государстве, каким 

является Сингапур, свобода выражения мнений имеет особое значение. Его законы, 

регулирующие свободу слова, включая Закон о защите от ложной информации и 

манипулирования информацией в электронных сетях, были разработаны с учетом 

этого обстоятельства. Упомянутый Закон затрагивает только ложную информацию. 

Он не распространяется на критику, мнения, сатирический или пародийный жанры. 

56. Подход Сингапура к диффамации не является уникальным. Отдельные лица 

имеют право защищать свою репутацию от необоснованных или клеветнических 
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обвинений путем оспаривания клеветнических утверждений в судебном порядке в 

независимой судебной инстанции. 

57. Сингапур подтвердил, что члены сообществ лесбиянок, геев, бисексуалов и 

трансгендеров являются ценными членами его общества. Правительство нетерпимо 

относится к насилию, злоупотреблениям, дискриминации или преследованиям в 

отношении членов сообществ лесбиянок, геев, бисексуалов и трансгендеров. Хотя 

статья 377А Уголовного кодекса остался в силе, она не применяется. Отношение к 

гомосексуализму все еще находится в процессе изменения, при этом разные общины 

придерживаются разных взглядов по этому вопросу. В силу этого правительство, 

предпринимая любой шаг, должно учитывать настроения всех общин Сингапура. 

58. Сингапур тщательно изучит рекомендации, полученные в процессе 

универсального периодического обзора, в консультации со всеми соответствующими 

заинтересованными сторонами и рассмотрит вопрос о том, как они могут быть 

выполнены и как они будут наилучшим образом способствовать поощрению и защите 

прав человека в стране. Сингапур также будет учитывать свои условия и 

необходимость сохранения политического доверия своего народа к демократии и 

институтам Сингапура. 

 II.  Выводы и/или рекомендации 

59. Следующие рекомендации будут рассмотрены Сингапуром, который 

представит ответы в установленный срок, но не позднее сорок восьмой сессии 

Совета по правам человека: 

59.1 ратифицировать основные международные договоры о правах 

человека, которые еще не ратифицированы, чтобы добиться прогресса в 

достижении целей 5, 11, 13 и 16 в области устойчивого развития (Парагвай); 

стать участником основных международных договоров о правах человека 

и факультативных протоколов к ним (Замбия); ратифицировать основные 

международные договоры о правах человека, участником которых 

Сингапур еще не является (Сальвадор); ратифицировать основные 

договоры о правах человека (Люксембург); ратифицировать все основные 

международные договоры о правах человека (Намибия); ратифицировать 

остальные основные международные договоры о правах человека 

(Украина); 

59.2 рассмотреть возможность присоединения к международным 

конвенциям о правах человека, участником которых Сингапур еще не 

является (Судан); 

59.3 продолжить рассмотрение возможности присоединения к 

основным международным договорам о правах человека (Беларусь); 

59.4 ратифицировать другие основные международные договоры о 

правах человека, а именно: Международный пакт о гражданских и 

политических правах, Международный пакт об экономических, 

социальных и культурных правах, Конвенцию против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания и Факультативный протокол к Конвенции о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин (Словения);  

59.5 рассматривать в качестве приоритетной задачи ратификацию 

основных международных договоров о правах человека, участником 

которых страна еще не является, в том числе Международного пакта о 

гражданских и политических правах и Международного пакта об 

экономических, социальных и культурных правах (Уругвай); 

59.6 ратифицировать основные международные договоры о правах 

человека, в том числе Международный пакт о гражданских и 

политических правах, Международный пакт об экономических, 
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социальных и культурных правах, Конвенцию против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания, Международную конвенцию для защиты всех лиц от 

насильственных исчезновений (Чехия); 

59.7 ратифицировать международные договоры о правах человека, 

включая Международный пакт о гражданских и политических правах, 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных 

правах, Конвенцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Исландия); 

59.8 рассмотреть возможность ратификации Конвенции против 

пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство 

видов обращения и наказания, Международной конвенции о защите прав 

всех трудящихся-мигрантов и членов их семей и Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Марокко); 

59.9 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах, Международный пакт об экономических, 

социальных и культурных правах, Конвенцию против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания и Факультативный протокол к Конвенции против пыток и 

других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов 

обращения и наказания в соответствии с предыдущими рекомендациями 

(Финляндия); 

59.10 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах, Международный пакт об экономических, 

социальных и культурных правах, а также Конвенцию против пыток и 

других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов 

обращения и наказания и отразить их в своем законодательстве 

(Германия); 

59.11 рассмотреть возможность ратификации Международного пакта о 

гражданских и политических правах, Международного пакта об 

экономических, социальных и культурных правах, а также Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания, как это было ранее 

рекомендовано (Латвия); 

59.12 продолжить свои усилия по присоединению к основным 

международным договорам о правах человека, в первую очередь к 

Международному пакту о гражданских и политических правах и 

Международному пакту об экономических, социальных и культурных 

правах (Республика Корея); 

59.13 принять во внимание положительные результаты ратификации 

Международного пакта о гражданских и политических правах и 

Международного пакта об экономических, социальных и культурных 

правах (Румыния); 

59.14 подписать и ратифицировать Международный пакт о 

гражданских и политических правах и Международный пакт об 

экономических, социальных и культурных правах, а также 

Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений (Франция); 

59.15 рассмотреть возможность ратификации Международного пакта о 

гражданских и политических правах и Международного пакта об 

экономических, социальных и культурных правах (Непал); 
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59.16 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах (Бельгия) (Чили) (Аргентина) (Бразилия) (Австрия) 

(Индонезия); 

59.17 рассмотреть возможность ратификации Международного пакта о 

гражданских и политических правах и Международного пакта об 

экономических, социальных и культурных правах (Италия); 

59.18 ратифицировать Международный пакт об экономических, 

социальных и культурных правах (Австрия) (Бразилия) (Аргентина) 

(Чили) (Португалия); 

59.19 рассмотреть возможность ратификации Международного пакта 

об экономических, социальных и культурных правах (Словакия) 

(Маврикий); 

59.20 ратифицировать Конвенцию против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Дания) (Малави) (Словакия) (Бразилия) (Аргентина) (Чили) 

(Индонезия) (Коста-Рика); 

59.21 ратифицировать Конвенцию против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Австрия); 

59.22 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания, а также Международный пакт 

об экономических, социальных и культурных правах и Факультативный 

протокол к нему (Гана); 

59.23 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Индонезия); 

59.24 рассмотреть возможность присоединения к Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Нигер); 

59.25 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Аргентина) (Чили);  

59.26 снять оговорки к Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин и рассмотреть возможность 

ратификации Факультативного протокола к ней (Аргентина); 

59.27 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

правах ребенка, касающийся торговли детьми, детской проституции и 

детской порнографии (Афганистан) (Габон) (Армения); 

59.28 активизировать предпринятые ранее шаги по ратификации 

Факультативного протокола к Конвенции о правах ребенка, касающегося 

торговли детьми, детской проституции и детской порнографии (Грузия); 

59.29 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин  

(Кот-д'Ивуар); 

59.30 добиться прогресса в усилиях государства по присоединению к 

Конвенции о статусе беженцев и Протоколу к ней (Япония); 

59.31 присоединиться к Конвенции 1951 года о статусе беженцев, в 

сотрудничестве с Верховным комиссаром Организации Объединенных 

Наций по делам беженцев принять законодательство о предоставлении 

убежища, присоединиться к Конвенции 1954 года о статусе апатридов и 

Конвенции 1961 года о сокращении безгражданства (Аргентина); 
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59.32 присоединиться к Конвенции о статусе беженцев и принять 

законодательство по этому вопросу в соответствии с международными 

стандартами (Мексика); 

59.33 присоединиться к Конвенции о статусе беженцев 1951 года и 

Протоколу к ней 1967 года (Намибия); 

59.34 содействовать международному правопорядку путем 

присоединения к Дополнительным протоколам 1977 года к Женевским 

конвенциям 1949 года и Римскому статуту Международного уголовного 

суда (Швейцария); 

59.35 присоединиться к Римскому статуту, учредившему 

Международный уголовный суд (Франция); ратифицировать Римский 

статут Международного уголовного суда (Люксембург); присоединиться к 

Римскому статуту Международного уголовного суда (Австрия); 

ратифицировать Римский статут Международного уголовного суда и 

полностью привести свое законодательство в соответствие со всеми 

обязательствами по Статуту, как это было ранее рекомендовано (Латвия); 

59.36 подписать и ратифицировать Конвенцию о достойном труде 

домашних работников 2011 года (№ 189) Международной организации 

труда (Южный Судан); 

59.37 ратифицировать Конвенцию МОТ об упразднении 

принудительного труда 1957 года (№ 105) (Испания); 

59.38 продолжить рассмотрение вопроса о ратификации Конвенции 

МОТ о дискриминации в области труда и занятий 1958 года (№ 111) 

(Тринидад и Тобаго); 

59.39 рассмотреть возможность ратификации Конвенции об охране и 

поощрении разнообразия форм культурного самовыражения Организации 

Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры 

(ЮНЕСКО) (Маврикий); 

59.40 создать постоянный национальный механизм осуществления 

рекомендаций в области прав человека, представления докладов и 

принятия последующих мер в связи с ними, а также рассмотреть 

возможность получения для этого помощи в рамках целей 16 и 17 в области 

устойчивого развития (Парагвай); 

59.41 применять открытый и учитывающий заслуги и достоинства 

процесс отбора при выдвижении страной кандидатов на выборные 

должности в договорных органах Организации Объединенных Наций 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

59.42 направить постоянное приглашение специальным процедурам 

(Коста-Рика); рассмотреть вопрос о направлении постоянного 

приглашения всем мандатариям специальных процедур Совета по правам 

человека, как это было ранее рекомендовано (Латвия); 

59.43 продолжать сотрудничество с УВКПЧ, а также другими органами 

и механизмами Организации Объединенных Наций (Казахстан); 

59.44 и впредь оказывать поддержку Межправительственной 

комиссии по правам человека Ассоциации государств Юго-Восточной 

Азии (АСЕАН) в продвижении прав человека в регионе (Индонезия); 

59.45 активизировать предпринимаемые усилия по пересмотру 

законодательства и приведению его в соответствие с обязательствами 

Сингапура в области прав человека (Туркменистан); 

59.46 и впредь прилагать усилия по выполнению международных 

обязательств по поощрению и защите прав человека путем дальнейшей 
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разработки и осуществления всеобъемлющих национальных планов и 

программ (Корейская Народно-Демократическая Республика); 

59.47 продолжить осуществление социально-ориентированной 

политики, направленной на дальнейшее повышение благосостояния 

граждан на основе фундаментальных целей обеспечения равенства, 

гармонии и возможностей для всех (Корейская Народно-Демократическая 

Республика); 

59.48 и впредь прилагать усилия по поддержке участия в политической 

жизни и государственной службе с учетом достигнутых Сингапуром весьма 

позитивных показателей (Оман); 

59.49 создать национальное правозащитное учреждение в соответствии 

с принципами, касающимися статуса национальных учреждений, 

занимающихся поощрением и защитой прав человека (Парижскими 

принципами) (Южная Африка) (Германия) (Катар); создать национальное 

правозащитное учреждение в соответствии с Парижскими принципами 

(Сенегал); способствовать созданию национального правозащитного 

учреждения, которое бы пользовалось самостоятельностью и 

независимостью в соответствии с Парижскими принципами (Чили); 

рассмотреть возможность создания национального правозащитного 

учреждения в соответствии с Парижскими принципами (Албания); создать 

независимое национальное правозащитное учреждение в соответствии с 

Парижскими принципами (Литва) (Украина); продвигаться вперед в деле 

создания национального правозащитного учреждения в соответствии с 

Парижскими принципами (Республика Корея); предпринять шаги по 

созданию национального правозащитного учреждения в соответствии с 

Парижскими принципами (Малайзия); 

59.50 рассмотреть возможность создания независимого механизма для 

мониторинга соблюдения прав человека в соответствии с принципами, 

касающимися статуса национальных учреждений, занимающихся 

поощрением и защитой прав человека (Парижскими принципами)  

(Тимор-Лешти); 

59.51 расширять сотрудничество по борьбе с коррупцией и 

транснациональной организованной преступностью, которые влияют на 

осуществление прав человека (Индонезия); 

59.52 осуществить национальный план действий по образованию в 

области прав человека (Парагвай); 

59.53 и впредь предоставлять необходимую подготовку сотрудникам 

правоохранительных органов по вопросам защиты и поощрения прав 

человека (Египет); 

59.54 принять всестороннее законодательство по защите людей от 

дискриминации по признакам возраста, инвалидности, пола, сексуальной 

ориентации, расы, религии или убеждений (Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии); 

59.55 принять всеобъемлющее антидискриминационное 

законодательство, устанавливающее запрет на дискриминацию (Канада); 

59.56 включить принцип недискриминации в законодательство, в том 

числе по признакам пола, сексуальной ориентации и гендерной 

идентичности (Дания); 

59.57 включить в законодательство прямой запрет на все формы 

дискриминации в отношении женщин и девочек, а также на 

дискриминацию по признакам пола, этнической или национальной 

принадлежности (Эквадор); 
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59.58 включить принцип недискриминации в свое законодательство и 

обеспечить действенный запрет на дискриминацию в соответствии со 

своими международными обязательствами по Конвенции о правах ребенка 

и Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении 

женщин (Греция); 

59.59 и впредь предпринимать шаги, направленные на построение 

включающего общества и поощрение мирного сосуществования без  

какой-либо дискриминации по признакам расы, цвета кожи, религии или 

этнической принадлежности (Пакистан); 

59.60 проводить дальнейшую работу по защите прав уязвимых групп, 

в том числе женщин, детей, инвалидов и пожилых людей (Российская 

Федерация); 

59.61 продолжать усилия, направленные на поощрение религиозной и 

расовой гармонии, в том числе по линии инициативы по расширению 

расового и религиозного взаимодействия посредством образования и 

диалога с обществом (Саудовская Аравия); 

59.62 принять дополнительные меры по усилению защиты прав детей, 

женщин и инвалидов (Туркменистан); 

59.63 добиваться дальнейшего укрепления и защиты расового и 

религиозного многообразия (Барбадос); 

59.64 и впредь принимать меры, особенно в отношении женщин, детей 

и пожилых людей (Бутан); 

59.65 продолжать усилия по поддержанию расовой и религиозной 

гармонии в стране с учетом многообразия населения и обязательств по 

Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации (Чад); 

59.66 усилить политику недискриминации, чтобы охватить все 

уязвимые группы, включая неграждан (Кипр); 

59.67 включить терпимость, социальную справедливость и 

непримиримость к предубеждениям в число ценностей, прививаемых во 

всей системе образования (Кипр); 

59.68 и впредь поощрять законы, учитывающие интересы пожилых 

людей, людей с альбинизмом и людей с инвалидностью (Эсватини); 

59.69 и далее наращивать усилия по укреплению расовой и 

религиозной гармонии, в том числе путем включения положений 

Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации в законодательство и их применения на практике, и 

повышать осведомленность о Конвенции среди правообладателей 

(Гайана); 

59.70 и далее наращивать усилия по укреплению межрасового и 

межрелигиозного диалога и уважения, в том числе по линии таких 

инициатив, как первая Международная конференция по сплоченным 

обществам (Иордания); 

59.71 и впредь оказывать содействие включенности всех расовых и 

религиозных групп (Никарагуа); 

59.72 продолжать усилия по сохранению межэтнической и 

межконфессиональной гармонии (Нигер); 

59.73 продолжать предпринимаемые государством усилия по 

улучшению доступности и мобильности в интересах людей с 

инвалидностью (Оман); 
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59.74 упразднить дискриминационные законы и практику в 

отношении сообщества ЛГБТИ, в том числе путем отмены статьи 377А 

Уголовного кодекса, и дать возможность трансгендерам изменять свой 

юридический пол без проведения операции по изменению пола (Канада); 

59.75 создать правовую базу, которая способствовала бы усилению 

борьбы со всеми формами дискриминации по признаку гендера или 

сексуальной ориентации (Франция); 

59.76 обеспечить действенную защиту ЛГБТКИ от всех форм 

дискриминации (Израиль); 

59.77 установить запрет на дискриминацию по признаку сексуальной 

ориентации и гендерной идентичности (Люксембург); 

59.78 отменить статью 377А Уголовного кодекса, снять ограничения на 

контент, связанный с ЛГБТИ, и принять антидискриминационное 

законодательство (Австралия); 

59.79 отменить статью 377A Уголовного кодекса, 

криминализирующую гомосексуальные действия, даже если они 

совершаются в частном пространстве, и принять законодательство о 

защите прав ЛГБТИ (Австрия); 

59.80 внести изменения в статью 377A Уголовного кодекса с целью 

декриминализации гомосексуальных отношений между взрослыми 

людьми по обоюдному согласию, как это было ранее рекомендовано 

(Испания); 

59.81 отменить предусмотренную Уголовным кодексом уголовную 

ответственность за сексуальные отношения между мужчинами по 

обоюдному согласию (Швеция); 

59.82 положить конец криминализации однополых отношений по 

обоюдному согласию и усилить защиту от дискриминации по признакам 

гендерной идентичности и сексуальной ориентации, в том числе путем 

принятия всеобъемлющего антидискриминационного законодательства 

(Соединенные Штаты Америки); 

59.83 более твердо придерживаться принципа недискриминации путем 

отмены статьи 377А Уголовного кодекса с целью полной 

декриминализации сексуальных отношений по обоюдному согласию 

между двумя взрослыми людьми одного пола (Уругвай); 

59.84 принять необходимые меры для декриминализации однополых 

отношений по обоюдному согласию и двигаться в направлении 

искоренения всех форм насилия и дискриминации в отношении ЛГБТИ 

(Чили); 

59.85 ликвидировать все формы дискриминации, включая 

дискриминацию по признакам сексуальной ориентации и гендерной 

идентичности, а также отменить правовые положения, 

криминализирующие гомосексуализм (Чехия); 

59.86 отменить уголовную ответственность за половые отношения по 

обоюдному согласию между взрослыми лицами одного пола и расширить 

антидискриминационное законодательство, включив в него запрет 

дискриминации по признакам сексуальной ориентации и гендерной 

идентичности (Исландия); 

59.87 отменить уголовную ответственность за однополые отношения 

по обоюдному согласию (Италия); 

59.88 отменить статью 377А Уголовного кодекса, которой 

предусмотрено наказание за «противоестественное соитие», и принять 

активные меры по улучшению положения ЛГБТИ+ (Нидерланды); 
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59.89 отменить уголовную ответственность за однополые отношения 

по обоюдному согласию и отменить законодательство и политику, 

приводящие к дискриминации по признаку сексуальной ориентации или 

гендерной идентичности (Новая Зеландия); 

59.90 продолжать усилия по созданию включающего, сплоченного и 

жизнестойкого общества, особенно в контексте мер реагирования на 

COVID-19 (Вьетнам); 

59.91 и впредь предпринимать усилия по обеспечению всестороннего 

реагирования на пандемию COVID-19 в интересах уязвимых групп 

населения (Саудовская Аравия); 

59.92 и впредь обеспечивать включающий характер мер реагирования 

на COVID-19 с учетом прав уязвимых групп (Сирийская Арабская 

Республика); 

59.93 продолжить работу с заинтересованными сторонами для 

дальнейшего обеспечения включающего характера мер реагирования на 

COVID-19 с учетом прав уязвимых групп населения (Объединенные 

Арабские Эмираты); 

59.94 и впредь обеспечивать включающий характер мер реагирования 

на COVID-19, в том числе при проведении вакцинации (Кыргызстан); 

59.95 и впредь обеспечивать включающий характер мер реагирования 

на COVID-19 при должном учете прав всех уязвимых групп, в частности 

детей и пожилых людей (Монголия); 

59.96 усилить меры по обеспечению защиты прав и благополучия 

пожилых людей, включая усилия по уменьшению дискриминации по 

признаку возраста (Вьетнам); 

59.97 активизировать меры по продвижению прав пожилого населения 

(Шри-Ланка); 

59.98 продолжать усилия, направленные на поощрение и защиту прав 

пожилых людей и людей с инвалидностью (Сальвадор); 

59.99 продолжать усилия по поощрению прав пожилых людей (Ирак); 

59.100 и впредь обеспечивать защиту прав пожилых людей, особенно в 

период пандемии, в том числе путем активизации соответствующей 

политики (Кыргызстан); 

59.101 продолжить расширение общего пространства для различных 

расовых и религиозных групп в целях защиты религиозного и расового 

многообразия (Таджикистан); 

59.102 продолжать свои усилия по расширению общего пространства 

для всех слоев общества, а также в интересах их гармоничного 

сосуществования и интеграции на основе верховенства закона (Турция); 

59.103 и впредь расширять общее пространство для различных расовых 

и религиозных групп в целях содействия социальной интеграции, 

межрасовому взаимопониманию и гармонии (Объединенные Арабские 

Эмираты); 

59.104 и далее расширять общее пространство для расовых и 

религиозных групп в целях содействия социальной интеграции, уважению 

и расовой гармонии (Боливарианская Республика Венесуэла); 

59.105 и далее расширять общее пространство для расовых и 

религиозных групп в целях поощрения социальной включенности и 

расовой гармонии (Бурунди); 

59.106 ликвидировать все формы расовой дискриминации путем 

принятия конкретных мер, включая полное осуществление 
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Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации (Кот-д'Ивуар); 

59.107 продолжить осуществление своих социально-экономических 

стратегий и стратегий развития таким образом, чтобы они охватывали все 

слои общества (Туркменистан); 

59.108 продолжать предпринимаемые государством усилия по 

достижению Целей устойчивого развития (Египет); 

59.109 и впредь поощрять программы устойчивого социально-

экономического и развития с целью активизации работы по достижению 

целей устойчивого развития (Мальдивские Острова); 

59.110 разработать национальный план действий в соответствии с 

Руководящими принципами предпринимательской деятельности в 

аспекте прав человека (Япония); 

59.111 продолжать усилия по борьбе с последствиями изменения 

климата путем осуществления долгосрочной стратегии развития с низким 

уровнем выбросов (Судан); 

59.112 поощрять применение природоохранного законодательства в 

целях борьбы с изменением климата и его негативными последствиями 

для прав человека (Багамские Острова); 

59.113 наращивать усилия по сокращению выбросов углерода и усилить 

свою постоянную поддержку глобальным действиям по борьбе с 

негативными воздействиями изменения климата и смягчению его 

последствий (Вануату); 

59.114 активизировать усилия по борьбе с изменением климата и 

проводить результативную политику перехода к низкоуглеродной 

экономике (Бангладеш); 

59.115 укрепить свое законодательство в целях охраны окружающей 

среды и борьбы с изменением климата (Многонациональное Государство 

Боливия); 

59.116 обеспечить конструктивное участие женщин, детей, людей с 

инвалидностью, групп меньшинств и местных общин в разработке и 

осуществлении стратегий по борьбе с изменением климата и снижению 

опасности бедствий (Фиджи); 

59.117 принять конкретные меры по борьбе с негативными 

последствиями изменения климата в стране и за рубежом с целью обмена 

передовым опытом по использованию технологических достижений в 

области борьбы с изменением климата (Гаити); 

59.118 обеспечить участие уязвимых групп населения в разработке 

политики и программ, направленных на борьбу с изменением климата и 

снижение опасности бедствий (Мальдивские Острова); 

59.119 осуществлять меры политики по борьбе с изменением климата, 

изложенные в стратегии развития с низким уровнем выбросов 

(Маршалловы Острова); 

59.120 принять решение об отказе от подлежащей судебному контролю 

выдачи «свидетельства о сотрудничестве» лицам, совершившим 

преступления, связанные с наркотиками (Австралия); 

59.121 продвигаться в направлении отмены смертной казни в 

соответствии с целью 16 в области устойчивого развития (Парагвай); 

59.122 провести более всеобъемлющую реформу в области применения 

смертной казни с конечной целью ее полной отмены (Румыния); 
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59.123 отменить обязательный характер применения смертной казни с 

целью ее отмены (Албания); 

59.124 предпринять конкретные шаги в направлении отмены смертной 

казни и телесных наказаний (Швеция); 

59.125 привести положения законодательства, разрешающие 

применение смертной казни, в соответствие с действующими здесь 

нормами и стандартами и отменить обязательное назначение смертной 

казни и смертную казнь за преступления, связанные с наркотиками, 

государственную измену и похищение людей (Швейцария); 

59.126 продолжить рассмотрение возможности отмены смертной казни 

(Тимор-Лешти); 

59.127 обеспечить строгое соблюдение по всем делам, по которым в 

качестве наказания назначается смертная казнь, международных 

стандартов справедливого судебного разбирательства и предоставлять 

необходимую психологическую и иную поддержку детям, чьи родители 

были приговорены к смертной казни (Хорватия); 

59.128 полностью отменить смертную казнь (Исландия); отменить 

смертную казнь (Люксембург) (Канада); принять меры по отмене 

исполнения смертного приговора на практике и в законодательстве (Новая 

Зеландия); 

59.129 продолжить рассмотрения вопроса о применении смертной казни 

и видов преступлений, за совершение которых она применяется (Мексика); 

59.130 провести дополнительные реформы с целью отмены смертной 

казни (Северная Македония); 

59.131 восстановить мораторий на смертную казнь и опубликовать 

соответствующие детализированные данные (Австралия); 

59.132 ввести мораторий на смертную казнь с целью ее отмены 

(Португалия) (Коста-Рика); ввести официальный мораторий на 

приведение смертных приговоров в исполнение с целью отмены смертной 

казни (Южная Африка) (Уругвай); восстановить мораторий на смертную 

казнь с целью ее полной отмены (Испания); ввести официальный 

мораторий на использование смертной казни в качестве наказания с целью 

последующей отмены смертной казни (Малави); ввести мораторий на 

приведение смертных приговоров в исполнение с целью полной отмены 

смертной казни (Италия); установить мораторий на приведение смертных 

приговоров в исполнение с конечной целью отмены смертной казни 

(Чехия); ввести мораторий на смертную казнь и провести законодательные 

реформы с целью отмены смертной казни (Польша); ввести мораторий на 

исполнение смертных приговоров с целью последующей отмены смертной 

казни (Словения); незамедлительно ввести мораторий на исполнение 

смертных приговоров с целью отмены смертной казни в соответствии с 

предыдущими рекомендациями (Финляндия); ввести мораторий на 

исполнение смертных приговоров с целью отмены смертной казни 

(Албания); незамедлительно ввести мораторий на смертную казнь с целью 

ее полной отмены в будущем (Литва); ввести мораторий на смертную казнь 

с целью отмены смертной казни (Украина); ввести мораторий на 

применение смертной казни с целью ее отмены (Норвегия); восстановить 

мораторий на исполнение смертных приговоров с целью отмены смертной 

казни (Нидерланды); 

59.133 рассмотреть возможность введения официального моратория на 

применение смертной казни и телесных наказаний (Бразилия); 

59.134 обеспечить строгий запрет телесных наказаний (Коста-Рика); 
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59.135 рассмотреть возможность введения моратория на применение 

смертной казни (Чили); 

59.136 рассмотреть возможность введения моратория на исполнение 

смертных приговоров (Кипр); 

59.137 ввести мораторий на исполнение смертных приговоров с целью 

отмены смертной казни (Франция); 

59.138 отменить обязательный характер смертной казни и ввести 

официальный мораторий на нее (Германия); 

59.139 ввести меры по ограничению применения смертной казни и 

рассмотреть возможность установления моратория на исполнение 

смертных приговоров в качестве шага к отмены смертной казни 

(Ирландия); 

59.140 ввести мораторий на смертную казнь с целью ее последующей 

отмены и рассмотреть вопрос о ратификации второго Факультативного 

протокола к Международному пакту о гражданских и политических 

правах, направленного на отмену смертной казни (Латвия); 

59.141 запретить и криминализировать телесные наказания в качестве 

меры наказания для детей-правонарушителей (Замбия); 

59.142 отменить практику телесных наказаний в качестве наказаний, 

назначаемых судом (Норвегия); 

59.143 продолжать усилия по борьбе с торговлей женщинами и 

девочками в целях сексуальной и трудовой эксплуатации (Перу); 

59.144 и впредь расширять осуществление мер и программы по борьбе с 

торговлей людьми, особенно женщинами и детьми (Филиппины); 

59.145 продолжать усилия по борьбе с торговлей людьми, особенно 

девочками и женщинами (Румыния); 

59.146 продолжать свою работу, направленную на борьбу с торговлей 

людьми (Российская Федерация); 

59.147 продолжать усилия по борьбе с торговлей людьми и оказанию 

поддержки жертвам (Тунис); 

59.148 и далее наращивать усилия по борьбе с торговлей людьми, в том 

числе обеспечить эффективное выявление и защиту жертв торговли 

людьми (Беларусь); 

59.149 усилить меры против торговли людьми, включая проведение 

расследований и выявление детей, ставших жертвами сексуальной 

эксплуатации и торговли людьми, а также обеспечивать привлечение 

виновных к ответственности (Ботсвана); 

59.150 обеспечить жертвам торговли людьми надлежащую защиту и 

поддержку, в том числе путем создания отдельных хорошо оборудованных 

приютов с обученным персоналом для удовлетворения их особых 

потребностей и решения их особых проблем (Замбия); 

59.151 продолжить расширение сферы охвата мер в рамках Закона о 

предотвращении торговли людьми с целью усиления предоставляемых 

жертвам поддержки и защиты (Доминиканская Республика); 

59.152 способствовать реформированию Закона о предотвращении 

торговли людьми для облегчения предоставления жертвам действенной 

защиты и судебного преследования виновных (Эквадор); 

59.153 и далее укреплять свое законодательство с целью пресечения 

торговли людьми (Эсватини); 

59.154 продолжать свои усилия по борьбе с насилием в семье (Габон); 
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59.155 наращивать свои усилия по борьбе с торговлей людьми и защите 

жертв торговли людьми (Исламская Республика Иран); 

59.156 принять все необходимые меры по борьбе с торговлей людьми и 

обеспечению поддержки и защиты жертв (Ливия); 

59.157 усилить меры по борьбе с торговлей людьми и обеспечить защиту 

прав жертв, а также прав мигрантов (Нигерия); 

59.158 укрепить нормативно-правовую базу для защиты жертв торговли 

людьми, включая женщин и детей (Северная Македония); 

59.159 принять законы, допускающие прохождение альтернативной 

гражданской службы взамен военной службы лицами, отказывающимися 

от военной службы по убеждениям (Хорватия); 

59.160 активизировать меры по расширению возможностей для 

осуществления свободы религии или убеждений, в том числе путем отмены 

запрета на ношение хиджаба мусульманками, занятыми в учреждениях по 

оказанию публичных услуг (Малайзия); 

59.161 принять меры по усилению защиты в рамках законодательства и 

на практике права на осуществление свободы выражения мнений и 

свободы собраний и ассоциации (Польша); 

59.162 обеспечить соответствие законов и политики, касающихся прав 

на свободу выражения мнений, мирные собрания и ассоциацию, 

действующим международным стандартам в области прав человека 

(Республика Корея); 

59.163 принять соответствующие меры для ослабления ограничений на 

свободу выражения мнений и свободу средств массовой информации, 

работающих онлайн и офлайн (Словакия); 

59.164 принять положение о свободе информации, гарантирующее 

доступ к информации и данным публичного характера (Швейцария); 

59.165 положить конец использованию правовых и административных 

мер, включая использования уголовного преследования за диффамацию, 

которые ограничивают свободу слова и мирных собраний (Соединенные 

Штаты Америки); 

59.166 обеспечить полное соблюдение прав на свободу выражения 

мнений и свободу ассоциации, а также принять меры по укреплению 

безопасности гражданского общества, журналистов и правозащитников 

(Уругвай); 

59.167 обеспечить полное осуществление права на свободу выражения 

мнений путем пересмотра Закона о внутренней безопасности и Закона о 

газетах и печатных изданиях с целью отмены цензуры в СМИ и 

недопущения самоцензуры (Бельгия); 

59.168 обеспечить полное осуществление права на свободу выражения 

мнений, отменить цензуру в СМИ и разрешить проведение мирных 

демонстраций без необоснованных ограничений (Чехия); 

59.169 внести изменения в законодательство, ограничивающее право на 

свободу выражения мнений, ассоциации и мирные собрания, с целью 

обеспечения соответствия законодательства международным стандартам в 

области прав человека (Финляндия); пересмотреть соответствующее 

законодательство, которое, возможно, необоснованно ограничивает право 

на свободу выражения мнений или мирных собраний, в соответствии с 

международными стандартами (Исландия); 

59.170 возобновить усилия в интересах обеспечения свободы выражения 

мнений, в частности свободы печати (Франция); 
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59.171 обеспечить защиту свободы мнений и их выражения, а также 

мирных собраний (Италия); 

59.172 внести изменения в статью 14 Конституции, чтобы она прямо 

провозглашала свободу печати, а также свободу выражения мнений и 

информации без каких-либо ограничений (Нидерланды); 

59.173 обеспечить в законодательстве и на практике защиту права на 

свободу мнений и их свободное выражение, в том числе в публичных 

онлайновых платформах (Новая Зеландия); 

59.174  пересмотреть Закон о защите от ложной информации и 

манипулирования информацией в электронных сетях (Багамские 

Острова); 

59.175 пересмотреть Закон о защите от ложной информации и 

манипулирования информацией в электронных сетях и внести в него 

изменения с целью создания независимого органа для рассмотрения 

возможных случаев дезинформации и обеспечения соответствия принятым 

принципам международного права (Канада); 

59.176 отменить Закон о защите от ложной информации и 

манипулирования информацией в электронных сетях (Дания); 

59.177 внести изменения в Закон о подрывной деятельности, Закон об 

отправлении правосудия (защита) и Закон о защите от ложной 

информации и манипулирования информацией в электронных сетях или 

отменить их с целью обеспечения их соответствия международным 

стандартам в области прав человека (Германия); 

59.178 пересмотреть порядок применения Закона об отправлении 

правосудия (защита) и Закона о защите от ложной информации и 

манипулирования информацией в электронных сетях и обеспечить тем 

самым беспрепятственное осуществление права на свободу выражения 

мнений (Ирландия); 

59.179 пересмотреть Закон о защите от ложной информации и 

манипулирования информацией в электронных сетях, а также другие 

законы, в частности Закон о борьбе диффамацией, для обеспечения 

необходимой защиты права на свободу слова (Норвегия); 

59.180 внести изменения в Закон об общественном порядке и 

соответствующие статьи Уголовного кодекса, которые бы допускали 

проведение мирных демонстраций без неоправданных ограничений и 

гарантировали право на мирные собрания всему населению Сингапура без 

какой-либо дискриминации (Португалия); пересмотреть Закон об 

общественном порядке и Уголовный кодекс с целью гарантировать право 

на мирные собрания без дискриминации (Мексика); 

59.181 отменить Закон об общественном порядке и соответствующие 

статьи Уголовного кодекса в целях проведения мирных демонстраций без 

неоправданных ограничений и создания гарантий для осуществления 

права на мирные собрания всем населением Сингапура без какой-либо 

дискриминации (Малави); 

59.182 устранить все существующие препятствия для регистрации 

организаций ЛГБТИ (Норвегия); 

59.183 принять дополнительные меры для обеспечения осуществления 

прав человека всеми людьми без дискриминации (Нигерия); 

59.184 продолжать усилия по укреплению и защите социальных, 

экономических и культурных прав для всех людей, включая права 

женщин, детей и инвалидов (Казахстан); 
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59.185 поддерживать доступ к образованию, жилью и здравоохранению 

для уязвимых групп населения, в частности для семей с низким доходом 

(Мавритания); 

59.186 продолжить оказание поддержки лицам, пострадавшим в 

результате пандемии, особенно из семей с низким или средним доходом 

(Бурунди); 

59.187 продолжить оказание социальной поддержки уязвимым группам 

населения, особенно тем, кто оказался в несоразмерно большой степени 

затронут пандемией COVID-19 (Камбоджа); 

59.188 и впредь расширять спектр социальных услуг для населения с 

целью повышения эффективности системы социальной защиты (Алжир); 

59.189 усилить защиту лиц с низкими доходами (Кувейт); 

59.190 и впредь оказывать содействие устойчивому экономическому и 

социальному развитию, стимулировать занятость и повышать уровень 

жизни населения (Китай); 

59.191 и далее развивать медицинское обслуживание и укреплять 

систему здравоохранения с целью улучшения защиты права людей на 

здоровье (Китай); 

59.192 рассмотреть возможность обучения медицинских работников по 

вопросам сексуальной ориентации и гендерной идентичности с целью 

устранения дискриминации в доступе к медицинскому обслуживанию 

(Мальта); 

59.193 обеспечить наивысший достижимый уровень здоровья для всего 

населения Сингапура, особенно в контексте пандемии COVID-19 (Йемен); 

59.194 обеспечить непрерывный доступ к основным услугам первичной 

медико-санитарной помощи, несмотря на трудности, вызванные 

пандемией COVID-19 (Джибути); 

59.195 расширить доступ к приемлемым по стоимости качественным 

образовательным и медицинским услугам для всех в период пандемии, в 

том числе доступ трудящихся-мигрантов к вакцинам от COVID-19 

(Лаосская Народно-Демократическая Республика); 

59.196 прилагать дополнительные усилия для расширения доступа всех 

детей к экономически доступному и качественному образованию (Катар); 

59.197 продолжить усилия по обеспечению большей доступности, 

приемлемости по цене и качеству образования для детей младшего 

возраста и созданию для каждого ребенка оптимальных возможностей в 

самом начале жизни (Бахрейн); 

59.198 приложить дополнительные усилия для защиты детей и 

молодежи и обеспечения их доступа к образованию (Кувейт); 

59.199 продолжать усилия по обеспечению большей доступности, 

приемлемости по цене и качеству образования для детей младшего 

возраста (Барбадос); 

59.200 и впредь принимать меры по расширению доступа к образованию 

для детей младшего возраста (Йемен); 

59.201 продолжить реализацию мер по повышению доступности и 

качества образования, особенно в раннем детстве (Куба); 

59.202 рассмотреть возможность усилий по обеспечению бесплатного, 

равного и недискриминационного доступа к качественному образованию 

для всех (Индия); 
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59.203 продолжать усилия по обеспечению доступности образования для 

детей (Ирак); 

59.204 и впредь расширять доступ к качественному и инклюзивному 

образованию (Никарагуа); 

59.205 продолжить реализацию программы поддержки обучения на 

протяжении всей жизни (Оман); 

59.206 и далее поощрять право на образование, особенно для детей из 

семей с низким уровнем дохода (Шри-Ланка); 

59.207 улучшить доступ к качественному образованию для уязвимых 

групп населения, включая детей-инвалидов и детей из семей с низким 

доходом (Азербайджан); 

59.208 активизировать усилия по реализации программ, направленных 

на оказание адресной помощи школьникам из семей с низким доходом 

(Узбекистан); 

59.209 принять дополнительные меры для дальнейшего укрепления 

права на образование детей из малоимущих семей (Камбоджа); 

59.210 улучшить доступ к качественному образованию для лиц с 

особыми потребностями и лиц из малоимущих семей (Ливан); 

59.211 и далее обеспечивать доступность качественного образования, в 

частности для детей из семей с низким доходом (Мозамбик); 

59.212 и далее совершенствовать свои усилия в области доступного 

качественного образования для детей (Мьянма); 

59.213 продолжать усилия по расширению участия женщин в принятии 

решений, в том числе в политической и общественной жизни (Руанда); 

59.214 активизировать политику в интересах женщин и девочек 

(Сенегал); 

59.215 расширять полноправное участие женщин во всех процессах 

принятия решений (Южный Судан); 

59.216 обеспечить реальное осуществление Женской хартии (Того); 

59.217 продолжать усилия по разработке мер поддержки и защиты прав 

женщин и закреплению гендерного равенства (Тунис); 

59.218 принять «дорожную карту» по обеспечению защиты интересов и 

развития женщин, а также обеспечить ее успешную реализацию 

(Узбекистан); 

59.219 и далее наращивать усилия по интеграции всех женщин в 

политическую и общественную жизнь (Многонациональное Государство 

Боливия); 

59.220 продолжать усилия по обеспечению полной реализации 

инициатив по поощрению и защите прав женщин и уязвимых групп 

населения (Бруней-Даруссалам); 

59.221 принять дополнительные меры по поощрению женщин и девочек 

к выбору современных областей обучения и профессиональной 

деятельности, а также для устранения традиционных стереотипов и 

административных препятствий, которые могут удерживать девочек от 

зачисления на обучение по специальностям инженера, специалиста в 

области электроники, электросвязи и информационных технологий 

(Болгария); 
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59.222 продолжать усилия по обеспечению более широкой 

представленности женщин в политической жизни и на государственной 

службе, а также в советах директоров зарегистрированных на бирже 

компаний и образованных в соответствии с законом структур (Зимбабве); 

59.223 принять дальнейшие меры по поощрению защиты, интересов и 

развития женщин (Грузия); 

59.224 продолжить реализацию мер по поощрению гендерного 

равенства, особенно в сфере занятости (Индия); 

59.225 продолжить реализацию мер по продвижению гендерного 

равенства (Италия); 

59.226 наращивать усилия по расширению участия женщин в 

политической и общественной жизни (Кения); 

59.227 и впредь поощрять увеличение представленности женщин в 

политической жизни и на государственной службе (Маршалловы 

Острова); 

59.228 продолжить реализацию своего плана по расширению 

возможностей женщин путем усиления роли начатых в 2020 году 

национальных дискуссий по вопросу о развитии сингапурских женщин 

(Никарагуа); 

59.229 продолжить укрепление законодательной базы с целью охвата в 

ней всех форм дискриминации в отношении женщин (Румыния); 

59.230 удвоить усилия с целью создания гарантий равенства между 

женщинами и мужчинами в браке и семейных отношениях (Южный 

Судан); 

59.231 включить пол как мотив для дискриминации в свой закон о 

борьбе с дискриминацией (Швеция); 

59.232 разработать и проводить действенную политику, направленную 

на сокращение разрыва в оплате труда между мужчинами и женщинами, в 

целях обеспечения равной оплаты труда для всех (Ботсвана); 

59.233 и впредь улучшать положение дел с правами женщин и девочек и 

обеспечить им доступ к социальным пособиям, здравоохранению и 

образованию (Эсватини); 

59.234 продолжать усилия по решению проблемы гендерного разрыва в 

оплате труда как комплексной проблемы, которую необходимо решать под 

разными углами на разных уровнях (Фиджи); 

59.235 продолжать усилия по борьбе со всеми формами гендерного 

насилия в отношении женщин, в том числе с насилием в семье и 

сексуальным насилием (Руанда); 

59.236 активизировать усилия по борьбе с дискриминацией и насилием 

в отношении женщин (Словакия); 

59.237 внести изменения в Уголовный и Уголовно-процессуальный 

кодексы, которые бы позволили квалифицировать все формы насилия в 

отношении женщин и девочек как преступление и расширить определение 

изнасилования (Испания); 

59.238 продолжать усилия по улучшению защиты женщин и девочек от 

насилия посредством мер политики и законодательства (Боливарианская 

Республика Венесуэла); 

59.239 продолжить укрепление законодательства и политики по защите 

женщин и девочек от насилия (Бахрейн); 

59.240 и далее усиливать защиту женщин от насилия (Камерун); 
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59.241 усилить меры по защите прав женщин и девочек, включая меры 

политики по борьбе с насилием в отношении женщин и девочек (Чад); 

59.242 продолжить борьбу с домогательствами и насилием на рабочем 

месте (Франция); 

59.243 обеспечить жертвам сексуальных домогательств на рабочем 

месте доступ к эффективным процедурам подачи жалоб, мерам защиты и 

средствам правовой защиты (Греция); 

59.244 обеспечить жертвам сексуальных домогательств на рабочем 

месте доступ к эффективным процедурам подачи жалоб, мерам защиты и 

средствам правовой защиты (Израиль); 

59.245 принять меры по криминализации всех форм сексуального 

насилия в отношении женщин (Аргентина); 

59.246 и впредь обеспечивать принятие достаточных мер для защиты 

прав женщин и девочек, в том числе от насилия в семье (Азербайджан); 

59.247 продолжать усилия по укреплению защиты женщин от 

гендерного насилия (Кувейт); 

59.248 и далее наращивать усилия по поддержке жертв насилия в семье, 

в том числе путем предоставления более широкого доступа к социальным 

услугам (Исламская Республика Иран); 

59.249 принять надлежащие меры для повышения осведомленности о 

гендерном насилии в домохозяйствах (Кения); 

59.250 установить уголовную ответственность за насилие в семье и 

изнасилование в браке (Литва); 

59.251 усилить нормативно-правовую базу для защиты женщин и 

девочек от насилия в семье и сексуальных надругательств (Ливан); 

59.252 и впредь совершенствовать политику защиты женщин от 

насилия и насилия в семье (Мьянма); 

59.253 продолжить усилия по ликвидации дискриминации в отношении 

детей, находящихся в ситуациях уязвимости (Руанда); 

59.254 принять меры по выполнению рекомендаций в отношении 

осуществления Конвенции о правах ребенка (Словакия); 

59.255 и далее укреплять и действенным образом применять 

законодательство о защите прав детей (Того); 

59.256 продолжить работу по поощрению и защите прав детей и 

молодежи (Узбекистан); 

59.257 укреплять законодательство в интересах детей и молодежи 

(Камерун); 

59.258 укреплять сотрудничество с Организацией Объединенных Наций 

в деле защиты прав детей (Камерун); 

59.259 и впредь защищать права детей путем укрепления политики и 

законодательства по их защите, в частности путем удовлетворения 

образовательных потребностей детей и борьбы с направленным против 

них насилием в семье (Джибути); 

59.260 укреплять и расширять программы и политику, направленные 

на борьбу с насилием в отношении детей (Алжир); 

59.261 рассмотреть возможность проведения законодательных реформ с 

целью запрета телесных наказаний детей и разработать кампании по 

повышению осведомленности о вредных последствиях телесных 

наказаний (Перу); 
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59.262 отменить практику порки в публичных образовательных 

учреждениях и проводить просветительские и информационные кампании 

с целью ограничения применения порки в частной сфере (Кот-д'Ивуар); 

59.263 и далее совершенствовать законодательные меры и меры 

политики по защите детей и молодежи от жестокого обращения и насилия 

в семье (Иордания); 

59.264 оказывать всестороннюю поддержку институту семьи 

(Российская Федерация); 

59.265 и впредь поддерживать институт семьи и сохранение семейных 

ценностей с помощью социально-экономической политики (Гаити); 

59.266 создать надлежащий координационный механизм по выявлению 

и защите детей — жертв торговли людьми и сексуальной эксплуатации 

путем укрепления потенциала соответствующих служб (Сербия); 

59.267 и далее укреплять законодательство и политику по защите детей 

и молодежи от эксплуатации и надругательства (Таджикистан); 

59.268 в рамках работы по ратификации Факультативного протокола к 

Конвенции о правах ребенка, касающегося торговли детьми, детской 

проституции и детской порнографии, тщательно расследовать все случаи 

сексуального надругательства над детьми, торговли детьми и 

эксплуатации детей и обеспечить привлечение виновных к 

ответственности (Кипр); 

59.269 обеспечить расследование всех случаев сексуальной и трудовой 

эксплуатации детей, их продажи, похищения и торговли ими, а также 

уголовное преследование и привлечение к суду виновных; 

59.270 создать механизмы выявления и защиты детей — жертв торговли 

людьми и сексуальной эксплуатации (Греция); 

59.271 создать надлежащие координационные механизмы для 

выявления и защиты детей — жертв торговли людьми и сексуальной 

эксплуатации (Гайана); 

59.272 продолжать усилия, направленные на защиту детей от насилия и 

сексуальной эксплуатации (Малайзия); 

59.273 создать надлежащие координационные механизмы для 

выявления и защиты детей — жертв торговли людьми и сексуальной 

эксплуатации (Черногория); 

59.274 повысить минимальный возраст наступления уголовной 

ответственности до международно признанного уровня (Польша); 

59.275 и далее поощрять и защищать права детей, в том числе путем 

обеспечения того, чтобы досудебное содержание детей под стражей 

применялось только в качестве крайней меры и при соблюдении 

временных ограничений (Таиланд); 

59.276 рассмотреть возможность приведения системы отправления 

правосудия в отношении несовершеннолетних в полное соответствие с 

Конвенцией о правах ребенка и другими соответствующими 

международными стандартами (Болгария); 

59.277 и впредь развивать свою систему отправления правосудия в 

отношении несовершеннолетних в соответствии с Конвенцией о правах 

ребенка (Фиджи); 

59.278 повысить минимальный возраст наступления уголовной 

ответственности до международно признанного уровня (Литва); 

59.279 отменить наказание в виде пожизненного заключения для детей 

младше 18 лет (Черногория); 
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59.280 продолжать усилия по поощрению интеграции людей с 

инвалидностью в общество путем расширения их возможностей 

потенциала и обеспечения для них равного доступа к возможностям 

трудоустройства (Катар); 

59.281 наращивать усилия по поощрению и защите прав человека в 

интересах людей с инвалидностью (Сирийская Арабская Республика); 

59.282 продолжать усилия по поддержке программ социальной и 

экономической интеграции людей с инвалидностью и их защите (Тунис); 

59.283 углубить усилия по защите женщин от жестокого обращения, 

отсутствия заботы и пренебрежения собой по причине их физической или 

психической инвалидности (Барбадос); 

59.284 обеспечить, чтобы лица с инвалидностью продолжали 

пользоваться одинаковыми с другими льготами в школах и на рабочем 

месте (Бруней-Даруссалам); 

59.285 активизировать усилия по построению включающего общества, 

в котором инвалиды имели бы возможность полноценно участвовать в 

жизни общества (Камерун); 

59.286 реформировать законодательство с целью полного признания 

дееспособности людей с инвалидностью (Коста-Рика); 

59.287 продолжать усилия по обеспечению полноценного участия людей 

с инвалидностью в жизни общества в соответствии с национальными 

программами и политикой (Куба); 

59.288 поощрять меры по достижению более широкой социальной 

интеграции людей с инвалидностью (Доминиканская Республика); 

59.289 продолжать усилия по осуществлению генеральных планов по 

созданию благоприятных условий для социальной и экономической 

интеграции людей с инвалидностью (Эфиопия); 

59.290 активизировать усилия по созданию доступной инфраструктуры 

для людей с инвалидностью, например в общественном транспорте и 

общественных учреждениях (Исламская Республика Иран); 

59.291 обеспечить доступность без дискриминации медицинского 

обслуживания и вспомогательных услуг для всех людей с инвалидностью 

(Израиль); 

59.292 продолжить интеграцию людей с инвалидностью в общество в 

рамках генерального плана по созданию благоприятных условий, чтобы 

обеспечить им доступ к образованию, профессиональной подготовке и 

трудоустройству (Лаосская Народно-Демократическая Республика); 

59.293 продолжать усилия по реализации генеральных планов по 

созданию благоприятных условий для социально-экономической 

интеграции людей с инвалидностью (Ливия); 

59.294 принять меры по расширению доступности телевизионных 

передач путем поощрения поставщиков услуг к использованию скрытых 

субтитров и сурдопереводчиков на всех телевизионных станциях 

(Мальта); 

59.295 принять дополнительные меры в соответствии с Конвенцией о 

правах инвалидов по обеспечению полного осуществления прав людей с 

инвалидностью (Мозамбик); 

59.296 учесть уроки, извлеченные из осуществления третьего 

генерального плана по созданию благоприятных условий  

(на 2017–2021 годы) для усиления защиты прав инвалидов (Непал); 
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59.297 приложить дополнительные усилия для обеспечения равных 

возможностей для детей, принадлежащих к группам меньшинств (Сербия); 

59.298 продолжать усилия по повышению показателей включенности, 

участия и признания этнических меньшинств и коренных народов 

(Многонациональное Государство Боливия); 

59.299 активизировать усилия по ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении групп меньшинств (Монголия); 

59.300 улучшить долгосрочную защиту трудящихся-мигрантов и 

иностранных домашних работников, в том числе путем расширения мер по 

охране труда, решения проблемы дискриминации в оплате труда и 

повышения трудовой мобильности (Австралия); 

59.301 обеспечить женщинам-мигрантам, работающим в качестве 

домашних работниц, тот же уровень защиты и льгот, что и другим 

работникам (Перу); 

59.302 и далее укреплять программы и услуги, доступные для 

трудящихся-мигрантов, в том числе связанные с психическим здоровьем 

(Филиппины); 

59.303 добиться прогресса в сокращении ограничительных мер в 

отношении свободы передвижения трудящихся-мигрантов (Испания); 

59.304 и впредь защищать и поощрять права, благополучие и 

безопасность мигрантов (Шри-Ланка); 

59.305 распространить законодательную защиту Закона о занятости на 

трудящихся-мигрантов (Швейцария); 

59.306 продолжать свои усилия по усилению гарантий благополучия 

трудящихся-мигрантов, в том числе путем повышения комфортности 

специальных общежитий (Таиланд); 

59.307 усилить законодательство по защите трудящихся-мигрантов, в 

частности домашних работников (Того); 

59.308 принять дополнительные законодательные меры против 

современных форм рабства, включая положения об отчетности 

корпораций, обеспечении соблюдения предельных размеров ставок 

комиссионных сборов за трудоустройство, большей гибкости при переходе 

от одного работодателя к другому и соблюдении установленных законом 

часов отдыха и предоставлении иностранным домашним работникам 

отпуска (Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии); 

59.309 устранить пробелы в трудовых правах и защите трудящихся-

мигрантов, например это касается исключения домашних работников из 

Закона о занятости (Соединенные Штаты Америки); 

59.310 распространить действие Закона о занятости на домашних 

работников-мигрантов (Бельгия); 

59.311 продолжать усилия по обеспечению благополучия, здоровья и 

безопасности мигрантов (Камерун); 

59.312 значительно улучшить условия проживания в общежитиях для 

рабочих-мигрантов и распространить положения об охране труда по 

Закону о занятости на домашних работников (Канада); 

59.313 усилить меры по защите прав трудящихся женщин-мигрантов и 

запретить требование о проведении обязательных тестов на беременность 

(Коста-Рика); 

59.314 и впредь содействовать осуществлению политики интеграции 

мигрантов (Доминиканская Республика); 
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59.315 усилить меры, гарантирующие защиту трудящихся-мигрантов и 

их семей (Сальвадор); 

59.316 и далее содействовать повышению благосостояния всех 

мигрантов и обеспечить им доступ к медицинским и социальным пособиям 

(Эсватини); 

59.317 обеспечить соблюдение права на поиск убежища путем 

предоставления реального и беспрепятственного доступа на территорию 

Сингапура, включая возможность подать заявление о предоставлении 

статуса беженца в Управление Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по делам беженцев, и полное соблюдение принципа 

недопустимости невыдворения (Афганистан); 

59.318 обеспечить надежное и оперативное реагирование на запросы о 

консульском сотрудничестве и рассмотрении дел трудящихся-мигрантов 

(Индонезия); 

59.319 поддерживать усилия по защите прав трудящихся-мигрантов, 

особенно при решении проблем, вызванных пандемией COVID-19 

(Пакистан); 

59.320 и далее прилагать усилия по отстаиванию и защите прав, 

безопасности, здоровья и благосостояния трудящихся-мигрантов, в том 

числе в период пандемии COVID-19 (Филиппины); 

59.321 продолжать усилия по обеспечению безопасной и защищенной 

рабочей среды для трудящихся-мигрантов, а также их благосостояния, в 

том числе путем предоставления им социальной защиты в условиях 

всплеска пандемии COVID-19 (Бангладеш); 

59.322 продолжить принятие мер по защите прав трудящихся-

мигрантов, особенно в контексте пандемии COVID-19 (Индия); 

59.323 продолжать усилия, направленные на укрепление 

законодательных мер и мер политики по защите трудящихся-мигрантов в 

период пандемии COVID-19 (Мавритания); 

59.324 и далее предоставлять трудящимся-мигрантам связанный с 

COVID-19 уход в рамках уже принимаемых мер и принять 

дополнительные меры для обеспечения их благополучия и удовлетворения 

их медицинских и социальных потребностей (Мьянма). 

60. Все выводы и/или рекомендации, изложенные в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего государства (представляющих государств) 

и/или государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 
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